文化自信视角下中国文化与英语听说教学的融合
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摘 要：中国文化底蕴丰厚，与日俱新。新时代的文化自信背景下，中国学生应以传播中国文化为己任，将中国文化的英语表述作为实践的重要部分。在英语听说教学中，通过多角度的英语视听输入和丰富的英语口语输出，充分发挥教师的主导作用和学生的主体作用，将中国文化与英语听说结合。这一融合旨在通过英语视听的方式输入与中国文化相关的英语表达，帮助学生积累相关素材，从而更好地使用英语传播中国文化。
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2014年2月24日，习近平总书记在中央政治局第十三次集体学习中提出要“增强文化自信”，并在之后多次谈及此核心概念。在庆祝中国共产党成立95周年大会的讲话中，习近平总书记指出“文化自信，是更基础、更广泛、更深厚的自信” [1]， 特别阐释文化自信的重要性。

中国文化源远流长，底蕴丰富，在不同历史时期均赋予了中国人民努力前行的勇气与力量。优秀文化需要传播，通过传播促进交流。而中国文化的涉外传播与交流需要依托各种外语媒介，特别是英语。因此，当代学生应具备与中国文化相关的基本的英语听说能力，展示当代中国学生的文化自觉与自信，提升民族自豪感。

一、中国文化软实力

文化是人类在改造主客观世界中所呈现的价值观念以及承载人类价值观念的精神产品和物质产品以及人自身的统一体[2]。在“中国梦”的指引下，中国正在以崭新的姿态在世界舞台上扮演愈来愈重要的角色，而作为一个千年文明古国，中国文化软实力更不容小觑。

文化具有传承性。中华传统文化是中国文化的重要组成部分。诗词歌赋、典籍著作、生肖节日、立法节气、医药饮食、文物古迹等等，中华传统文化包罗万象，是中国人民千百年来智慧的结晶，对于提升当代学生的民族自尊心和自信心有着极大的促进作用。中共中央办公厅、国务院办公厅印发的《关于实施中华优秀传统文化传承发展工程的意见》中指出：要“探索中华文化国际传播与交流新模式，综合运用大众传播、群体传播、人际传播等方式，构建全方位、多层次、宽领域的中华文化传播格局”；要“讲好中国故事、传播好中国声音、阐释好中国特色、展示好中国形象”[3]。

文化同时也具有时代性。随着习近平总书记提出一系列治国理政新理念、新思想、新战略，特别是在“中国梦”和“一带一路”背景的影响下，中国特色社会主义文化正在成为中国文化在新时期的中流砥柱，并被写入党章。中国特色社会主义文化传承于中华优秀传统文化，是先进思想与当代中国社会实践相结合的产物。而这一新声音也亟待传播出去，让更多人看到快速发展中的中国人的精神面貌，展示大国风范。

二、英语听说与中国文化

作为中国学生二语习得的重要组成部分，英语学习，特别是英语听说的学习与实践，对于中国文化的传播至关重要。在“中国梦”和“一带一路”的时代背景下，不论是在日常生活中，还是在各类英语技能测试中，中国文化与英语听说的融合越来越多。

在英语听与说的这对矛盾关系中，听是说的基础，说是听的提高；听是输入，说是输出，二者相辅相成，相互促进。通过输入，学习者习得相应的知识；通过输出，所学知识得以应用。
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Karen E Johnson在其著作Understanding Communication in Second Language Classrooms中提到：“语言的输入必须能引起学生的兴趣或至少与学生的生活联系”[4]。汉语形式的中国文化是中国学生从小耳濡目染，潜移默化的，是中国学生日常生活的一部分。而民族自豪感和自信心会促进学生对与中国文化的相关内容产生极高的兴趣。同时，英语形式的中国文化的表达是目前中国学生最大的“缺失”，这一点从近年的大学英语四、六级考试的段落翻译中就可窥一斑——各种“神翻译”层出不穷：Medical Grass（药草Herb）、Long River（长江The Changjiang River或The Yangtze River）、The Kingdom of Ming（明朝Ming Dynasty）、Four Big Famous Books（四大名著Four Great Classical Novels of Chinese Literature），又或者在翻译过程中一言不合就拿汉语拼音凑数等等。究其根源，上述现象的出现是因为英语形式的中国文化的表达“输入”严重不足。而“听”与中国文化相关的表述不失为一个好的输入形式，大量且有效的输入是高质量输出的前提。

Karen E Johnson同时指出：“除了必要的可理解性输入外，学习者必须有机会使用所学语言，这样才能可能达到流利、类似母语者的水平”[4]84。能够将听到的英语形式与自身已储备的汉语形式的中国文化融会贯通，然后说出来，就是有目的性的输出实践。一直以来，英语教学中的文化教学侧重于让学生首先学习英美文化，之后能够向身边的人用英语介绍英美文化，例如圣诞节、复活节、感恩节等。这一模式导致中国文化失语现象严重——身边不乏这样的例子：当需要向外国友人介绍如何使用中国传统餐具筷子时，“You should do like this”,“Just follow me”等等表述成为高频词句，但是却始终无法用语言解释清楚使用方法。更好地说出“中国范”会成为今后中国学生英语口语表达的重点。

在现时的时代背景下，使用英语表达和传播中国文化，更能够提升当代学生的文化自信，促进文化交流和发展。通过英语听说教学，将英语语言学习与文化知识学习相结合，不仅能够提高学生的学习兴趣，活跃课堂气氛，更可以丰富学生的中国文化知识及其相关英语表达，激发学生的爱国主义热情，提高学生推广中国文化的意识。

三、中国文化与英语听说融合的教学设计

（一）秉承“主导-主体”理念

“主导-主体”理念源自于Blending Learning （或Blended Learning）这一概念。其核心是将传统学习方式的优势和e-Learning（即数字化或网络化学习）的优势结合起来，既要发挥教师引导、启发、监控教学过程的主导作用，又要充分体现学生作为学习过程主体的主动性、积极性和创造性。[5] 
教师的主导作用主要体现在：甄选与中国文化相关的视听素材，组织教学实践活动的各个环节，监督学生积极开展听说练习，帮助学生答疑解惑。教师应该树立在教学中传递中国文化的意识，做一个合格的“旁观者”，适时发声，引导整个教学活动有序地进行，并给予学生一定的鼓励，肯定学生的成绩。

作为教学活动主体的学生，要充分发挥时代赋予的使命感，以传播中国文化为傲；通过民族自豪感和文化自信心所激发的学习积极性与创造性，将文化自信融入到英语学习中。作为认知主体，要能够自发自觉地发现并学习与中国文化相关的英语素材，并在相关场合将所学内容用英语完整表述，融会贯通，活学活用。

（二）多角度视听输入与高效能口语输出


传统的听力教学模式是：教师播放音频，为学生解释音频大意，学生通过相关听力练习完成对听力内容的理解。这种教学模式单一且枯燥，无法调动学生的学习兴趣和积极性。在“互联网+”背景下，听力教学与现代信息技术的结合是发展的必然趋势。

快速发展的互联网技术为教学提供了新模式，英语听说教学也有了从更多角度推进的可能。

1. 课前自主学习

由于网络电子媒体发展迅速，英语视听资源空前繁荣：21世纪英文报、China Daily和CGTN等会定期推出与中国文化相关的系列视频，内容涉及一带一路、中国节日节气、中华美食等等；中央电视台四套及九套有丰富的纪录片，介绍中国的风俗地理等，如《走遍中国》、《舌尖上的中国（英文版）》；国家地理、BBC等外国媒体也有大量与中国风土人情相关的纪录片。教师可先对视频素材进行筛选，之后单独抽离出音频，通过微信公众号等形式将音频发送给学生，以供学生在课前进行自主听力练习，初步了解素材内容。

在此环节中，教师的主导作用占据主流。教师需要完成资料搜集、资料筛选、音频抽离、音频发送等工作；学生在接收音频后，可以通过独立听音、小组讨论等方式做泛听练习，确定音频的核心话题及主要内容。

2. 课堂教学互动

课堂教学互动环节可主要分为两个部分：精听和配音。

精听：网络媒体视频长度不等，有微视频也有较长的视频，教师可将素材的主要内容，剪辑出若干无字幕的短视频，将学生分成小组，逐字逐句讨论音频原文。视频画面可以帮助学生更好地理解音频内容，完成语言的组织。视频画面与音频内容相结合，可以帮助学生更深入地了解中国文化，并且通过实景画面，将已储备的汉语的中国文化知识与英语表达相结合，以利于在类似的情境下能够联想到相关的英语表述。

配音：和电影对白配音不同，与中国文化相关的视频多为独白或者纪录片解说词。配音在与画面相结合的同时，也需要注意语音语调以及情绪的表达。配音可以“reproduction（原声再现）”也可以“freestyle（自由发挥）”，即按照原音频内容进行配音，或者按照自己的理解和风格，结合画面完成“个性解说”。

在此环节中，学生作为认知主体起到关键的作用，决定课堂互动教学能够顺利进行下去。在此过程中，教师的主要职责是完成短视频的制作，并在各个环节做出适时引导等。

3. 课后自主学习

课后自主学习完全以学生为中心。学生以小组为单位，根据本部分课程所学的中国文化内容，自行设定场景，编写英文剧本，完成英语情景短剧的拍摄。英语情景短剧的制作可以培养学生的团队合作能力，英语实战运用能力以及现代信息技术运用能力。各小组对英语情景短剧进行互评和自评，相互监督，相互促进。

在此环节中，教师主要完成任务发布并在视频完成后组织学生互评。学生是本环节的活动主体，拥有充分的自主权力。

结语
    文化自信大背景为中国文化与英语听说的融合提供了坚实有力的保障。中国文化的传承与蓬勃发展为英语听说提供了丰富的素材；英语听说通过输入与输出相结合为中国文化的传播提供了途径。教学中有意识地将中国文化融入到英语听说中，不仅能够锻炼学生的基本听说能力，也能够帮助学生巩固和积累更多的与中国文化相关的英语表述，以便实景展示，更好地传播中国文化。
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On the Integration of Chinese Culture and English Listening and Speaking Teaching

from the Perspective of Cultural Confidence

WANG Chen

(Foreign Language and Culture Department, Xuhai College, CUMT, Xuzhou, Jiangsu, 221008)

Abstract: China boasts its profound culture, improving day by day with all the new things.  Under the background of cultural confidence in the new era, Chinese students should take it as their own duties to spread Chinese culture and take the English expressions of Chinese culture as an important part of practice. Chinese culture should be combined with English listening and speaking teaching through multiple English audio-visual input and abundant English oral output, with teachers and students giving full play to leading roles and subjective roles respectively. This integration aims at helping students accumulate relative English expressions to spread Chinese culture better.
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